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A New Textbook in Translation Between English and Chinese

Part One

Basic Theories of Translation

This part, which consists of seven chapters,
explores the basic theories of translation. Chapter
One briefly introduces the history, mentions the
function, and explores the definition and principle
of translation. Chapter Two discusses and illustrates
three major translation approaches, i. e. the literal
translation approach, the liberal translation
approach and the literal-plus-liberal translation
approach. Chapter Three expounds the translation
process. Chapter Four provides a detailed study of
the objective reality of the translator’s subjectivity.
Chapter Five presents a comprehensive discussion
of the translator’s exertion of his subjectivity.
Chapter Six and Chapter Seven investigate and
exemplify context and wording in translation.
Translation exercises are provided at the end of
each chapter. And reference answers or keys are
supplied at the end of this part.
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1 ‘ A Brief Discussion of Translation

Translation studies started along with translation practice.
Translation theories developed flourishingly in the 20% century,
especially in the second half of the last century. Since the 1960s,
translation studies have made great progress with the development of
modern linguistics. New theories have emerged and tend to be more
flexible. In fact, translation, which is a very complex phenomenon,
is related to different disciplines, such as linguistics, psychology,
sociology, cultural anthropology, communication theory, literary
criticism, aesthetics, and semiotics. As translation study is a cross-
discipline and cross-culture subject involving many aspects of human
knowledge, the lack of a fully acceptable theory of translation should
not come as a surprise. However, there are quite a few theories
concerning the nature of translating and the criteria for evaluating a
translated text ( Nida, 2001 ). Meanwhile, quite a number of
translation approaches and strategies have become universally
acceptable and widely applicable. They are, of course, the fruits of
many translation theorists and translation practitioners at home and
abroad. Based on these fruits, this chapter briefly discusses the
history, significance, definition, principles, methods and process of
translation.

1.1 The Origin, Development and Function of Translation
Let’s first observe the fo]lowing' long quotation.

Now the whole earth had one language and the same words.
And as they migrated eastward, they came upon a plain in the land
of Shinar and seftled there. And they said to one another, “Come,



